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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CONCERNING PEACEFUL USES
OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the United States of America and the Government of the People's
Republic of China,

Desiring to establish extensive cooperation in the peaceful uses of nuclear energy on
the basis of mutual respect for sovereignty, non-interference in each other's internal affairs,
equality and mutual benefit,

Noting that such cooperation is one between two nuclear weapon states,

Affirming their support of the objectives of the statute of the International Atomic En-
ergy Agency (IAEA),

Affirming their intention to carry out such cooperation on a stable, reliable and predict-
able basis,

Mindful that peaceful nuclear activities must be undertaken with a view to protecting
the international environment from radioactive, chemical and thermal contamination,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this agreement:

(1) "parties" means the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the People's Republic of China;

(2) "authorized person" means any individual or any entity under the jurisdiction of ei-
ther party and authorized by that party to receive, possess, use, or transfer material, facili-
ties or components;

(3) "person" means any individual or any entity subject to the jurisdiction of either par-
ty but does not include the parties to this agreement;

(4) "peaceful purposes" include the use of information, technology, material, facilities
and components in such fields as research, power generation, medicine, agriculture and in-
dustry but do not include use in, research specifically on or development of any nuclear ex-
plosive device, or any military purpose;

(5) "material" means source material, special nuclear material or byproduct material,
radioisotopes other than byproduct material, moderator material, or any other such sub-
stance so designated by agreement of the parties;

(6) "source material" means (i) uranium, thorium, or any other material so designated
by agreement of the parties, or (ii) ores containing one or more of the foregoing materials,
in such concentration as the parties may agree from time to time;
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(7) "special nuclear material" means (i) plutonium, uranium 233, or uranium enriched
in the isotope 235, or (ii) any other material so designated by agreement of the parties;

(8) "byproduct material" means any radioactive material (except special nuclear mate-
rial) yielded in or made radioactive by exposure to the radiation incident to the process of
producing or utilizing special nuclear material;

(9) "moderator material" means heavy water, or graphite or beryllium of a purity suit-
able for use in a reactor to slow down high velocity neutrons and increase the likelihood of
further fission, or any other such material so designated by agreement of the parties;

(10) "high enriched uranium" means uranium enriched to twenty percent or greater in
the isotope 235;

(11) "low enriched uranium" means uranium enriched to less than twenty percent in
the isotope 235;

(12) "facility" means any reactor, other than one designed or used primarily for the for-
mation of plutonium or uranium 233, or any other item so designated by agreement of the
parties;

(13) "reactor" is defined in Annex I, which may be modified by mutual consent of the
parties.

(14) "sensitive nuclear facility" means any plant designed or used primarily for urani-
um enrichment, reprocessing of nuclear fuel, heavy water production or fabrication of nu-
clear fuel containing plutonium;

(15) "component" means a component part of a facility or other item, so designated by
agreement of the parties;

(16) "major critical component" means any part or group of parts essential to the oper-
ation of a sensitive nuclear facility;

(17) "sensitive nuclear technology" means any information (including information in-
corporated in a facility or an important component) which is not in the public domain and
which is important to the design, construction, fabrication, operation or maintenance of any
sensitive nuclear facility, or such other information so designated by agreement of the par-
ties.

Article 2. Scope of Cooperation

1. The parties shall cooperate in the use of nuclear energy for peaceful purposes in ac-
cordance with the provisions of this agreement. Each party shall implement this agreement
in accordance with its respective applicable treaties, national laws, regulations and license
requirements concerning the use of nuclear energy for peaceful purposes. The parties rec-
ognize, with respect to the observance of this agreement, the principle of international law
that provides that a party may not invoke the provisions of its internal law as justification
for its failure to perform a treaty.

2. Transfers of information, technology, material, facilities and components under this
agreement may be undertaken directly between the parties or through authorized persons.
Such cooperation shall be subject to this agreement and to such additional terms and con-
ditions as may be agreed by the parties.
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3. Material, facilities and components will be regarded as having been transferred pur-
suant to this agreement only upon receipt of confirmation by the supplier party, from the
appropriate Government authority of the recipient party, that such material, facilities or
components will be subject to this agreement and that the proposed recipient of such mate-
rial, facilities or components, if other than the recipient party, is an authorized person.

4. Any transfer of sensitive nuclear technology, sensitive nuclear facilities, or major
critical components will, subject to the principles of this agreement, require additional pro-
visions as an amendment to this agreement.

Article 3. Transfer of Information and Technology

Information and technology concerning the use of nuclear energy for peaceful purpos-
es may be transferred. Transfers of such information and technology shall be that which the
parties are permitted to transfer and may be accomplished through various means, includ-
ing reports, data banks, computer programs, conferences, visits and assignments of persons
to facilities. Fields which may be covered include, but shall not be limited to, the following:

(1) research, development, experiment, design, construction, operation, maintenance
and use and retirement of reactors and nuclear fuel fabrication technology;

(2) the use of material in physical and biological research, medicine, agriculture and
industry;

(3) nuclear fuel cycle research, development and industrial application to meet civil
nuclear needs, including multilateral approaches to guaranteeing nuclear fuel supply and
appropriate techniques for management of nuclear wastes;

(4) health, safety, environment, and research and development related to the foregoing;

(5) assessing the role nuclear power may play in international energy plans;

(6) codes, regulations and standards for the nuclear energy industry; and

(7) such other fields as may be agreed by the parties.

Article 4. Transfer of Material, Facilities and Components

1. Material, facilities and components may be transferred pursuant to this agreement
for applications consistent with this agreement. Any special nuclear material to be trans-
ferred under this agreement shall be low enriched uranium except as provided in paragraph
4 of this article.

2. Low enriched uranium may be transferred for use as fuel in reactors and reactor ex-
periments, for conversion or fabrication, or for such other purposes as may be agreed by the
parties.

3. The quantity of special nuclear material transferred under this agreement shall be the
quantity which the parties agree is necessary for any of the following purposes: the loading
of reactors or use in reactor experiments, the efficient and continuous operation of such re-
actors or conduct of such reactor experiments, and the accomplishment of such other pur-
poses as may be agreed by the parties.
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4. Small quantities of special nuclear material may be transferred for use as samples,
standards, detectors, targets, radiation sources and for such other purposes as the parties
may agree.

Article 5. Retransfers, Storage, Reprocessing, Enrichment, Alteration, and No Use for Mil-
itary Purposes

1. Material, facilities, components or special nuclear material transferred pursuant to
this agreement and any special nuclear material produced through the use of such material
or facilities may be retransferred by the recipient party, except that any such material, fa-
cility, components or special nuclear material shall not be retransferred to unauthorized
persons or, unless the parties agree, beyond its territory.

2. Neither party has any plans to enrich to twenty percent or greater, reprocess, or alter
in form or content material transferred pursuant to this agreement or material used in or pro-
duced through the use of any material or facility so transferred. Neither party has any plans
to change locations for storage of plutonium, uranium 233 (except as contained in irradiated
fuel elements), or high enriched uranium transferred pursuant to this agreement or used in
or produced through the use of any material or facility so transferred. In the event that a
party would like at some future time to undertake such activities, the parties will promptly
hold consultations to agree on a mutually acceptable arrangement. The parties undertake

the obligation to consider such activities favorably, and agree to provide pertinent informa-
tion on the plans during the consultations. Inasmuch as any such activities will be solely for
peaceful purposes and will be in accordance with the provisions of this agreement, the par-
ties will consult immediately and will seek agreement within six months on long-term ar-
rangements for such activities. In the spirit of cooperation the parties agree not to act within
that period of time. If such an arrangement is not agreed upon within that period of time,
the parties will promptly consult for the purpose of agreeing on measures which they con-
sider to be consistent with the provisions of the agreement in order to undertake such activ-
ities on an interim basis. The parties agree to refrain from actions which either party
believes would prejudge the long-term arrangements for undertaking such activities or ad-
versely affect cooperation under this agreement. The parties agree that the consultations re-
ferred to above will be carried out promptly and mutual agreement reached in a manner to
avoid hampering, delay or undue interference in their respective nuclear programs. Neither
party will seek to gain commercial advantage. Nothing in this article shall be used by either
party to inhibit the legitimate development and exploitation of nuclear energy for peaceful
purposes in accordance with this agreement.

3. Material, facilities or components transferred pursuant to this agreement and mate-
rial used in or produced through the use of any material, facility or components so trans-
ferred shall not be used for any nuclear explosive device, for research specifically on or
development of any nuclear explosive device, or for any military purpose.

Article 6. Physical Security

1. Each party shall maintain adequate physical security with respect to any material,
facility or components transferred pursuant to this agreement and with respect to any spe-
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cial nuclear material used in or produced through the use of any material or facility so trans-
ferred.

2. The parties agree to the levels for the application of physical security set forth in An-
nex II, which levels may be modified by mutual consent of the parties. The parties shall
maintain adequate physical security measures in accordance with such levels. These mea-
sures, as minimum protection measures, shall be comparable to the recommendations set
forth in IAEA document INFCIRC/ 225/Revision I entitled "The Physical Protection of
Nuclear Material", or in any revision of that document agreed to by the parties.

3. The parties shall consult at the request of either party regarding the adequacy of
physical security measures maintained pursuant to this article.

4. Each party shall identify those agencies or authorities responsible for ensuring that
levels of physical security are adequately met and having responsibility for coordinating re-
sponse and recovery operations in the event of unauthorized use or handling of material
subject to this article. Each party shall also designate points of contact within its national
authorities to cooperate on matters of out-of-country transportation and other physical se-
curity matters of mutual concern.

Article 7. Cessation of Cooperation

1. Each party shall endeavor to avoid taking any actions that affect cooperation under
this agreement. If either party at any time following entry into force of this agreement does
not comply with the provisions of this agreement, the parties shall promptly hold consulta-
tions on the problem, it being understood that the other party shall have the rights to cease
further cooperation under this agreement.

2. If either party decides to cease further cooperation under this agreement, the parties
shall make appropriate arrangements as may be required.

Article 8. Consultations

1. The parties shall consult at the request of either party regarding the implementation
of this agreement, the development of further cooperation in the field of peaceful uses of
nuclear energy, and other matters of mutual concern.

2. The parties recognize that this cooperation in the peaceful uses of nuclear energy is
between two nuclear-weapon states and that bilateral safeguards are not required. In order
to exchange experience, strengthen technical cooperation between the parties, ensure that
the provisions of this agreement are effectively carried out, and enhance a stable, reliable,
and predictable nuclear cooperation relationship, in connection with transfers of material,
facilities and components under this agreement the parties will use diplomatic channels to
establish mutually acceptable arrangements for exchanges of information and visits to ma-
terial, facilities and components subject to this agreement.

3. The parties shall exchange views and information on the establishment and opera-
tion of their respective national accounting and control systems for source and special nu-
clear material subject to this agreement.
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Article 9. Environmental Protection

The parties shall consult, with regard to activities under this agreement, to identify the
international environmental implications arising from such activities and shall cooperate in
protecting the international environment from radioactive, chemical or thermal contamina-
tion arising from peaceful nuclear cooperation under this agreement and in related matters
of health and safety.

Article 10. Entry Into Force and Duration

1. This agreement shall enter into force on the date of mutual notifications of the com-
pletion of legal procedures by the parties and shall remain in force for a period of thirty
years. This term may be extended by agreement of the parties in accordance with their re-
spective applicable procedures.

2. Notwithstanding the suspension, termination or expiration of this agreement or any
cooperation hereunder for any reason, the provisions of articles 5, 6, 7, and 8 shall continue
in effect so long as any material, facility or components subject to these articles remain in
the territory of the party concerned or any material, facility or components subject to these
articles remain subject to that party's right to exercise jurisdiction or to direct disposition
elsewhere.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this agree-
ment.

Done at Washington this 23rd day of July, 1985, in English and Chinese, both equally
authentic

For the Government of the United States of America:

JOHN S. HARRINGTON

For the Government of the People's Republic of China:

[ILLEGIBLE]
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ANNEX I. DEFINITION OF "REACTOR"

"Reactor" means:

1. any apparatus, other than a nuclear weapon or other nuclear explosive device, in
which a self-sustaining fission chain reaction is maintained by utilizing uranium, plutonium
or thorium, or any combination thereof; or

2. any of the following major parts of an apparatus described in paragraph 1:

(1) a pressure vessel designed to contain the core;

(2) primary coolant pumps;

(3) fuel charging or discharging machines;

(4) control rods.

A "reactor" does not include the steam turbine generator portion of a nuclear power
plant.
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ANNEX I!

Pursuant to paragraph 2 of article 6, the agreed levels of physical security to be ensured

by the competent national authorities in the use, storage and transportation of the materials

listed in the attached table shall as a minimum include protection characteristics as below.

Category I11

Use and storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,

recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and

regulation of supplier and recipient States, respectively, in case of international transport

specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category HI

Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an area under
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with

a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equiva-
lent level of physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,

recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient States, respectively, in case of international transport,

specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I

Material in this category shall be protected with highly reliable systems against unau-

thorized uses as follows:

Use and storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined for cat-

egory II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness

has been determined, and which is under surveillance by guards who are in close commu-

nication with appropriate response forces. Specific measures taken in this context should

have as their objective the detection and prevention of any assault, unauthorized access or

unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of cat-

egories II and III materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and un-

der conditions which assure close communication with appropriate response forces.
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TABLE: CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Category
Material Form

I II III

i. Plutonium aJ Unirradiated b 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less,
more than 500 g

2. Uranium-235 d Unirradiated b

e uranium enriched to 5 kg or more Less than 5 kg but I kg or less
20% 23 5 U or more more than 1 kg

* uranium enriched to - 10 kg or more Less than 10
10% 235 U but less than kgc
20%
* uranium enriched 10 kg or more
above natural, but less
than 10% 23

5 U

3. Uranium-233 Unirradiated b 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or lessc
more than 500 g

All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-238.
b Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or

less than 100 rads/hour at one meter unshielded.
cLess than a radiologicaUy significant quantity should be exempted.
dNatural uranium, depleted uranium and thorium and quantifies of uranium enriched to less than 10% not fall-

ing in Category III should be protected in accordance with prudent management practice.
Irradiated fuel should be protected as Category 1, 11 or IIl nuclear material depending on the category of the

fresh fuel. However, fuel which by virtue of its original fissile material content is included as Category I or II
before irradiation should only be reduced one Category level, while the radiation level from the fuel exceeds 100
rads/h at one meter unshielded.

fThe State's competent authority should determine if there is a credible threat to disperse plutonium malevo-
lently. The State should then apply physical protection requirements for category 1, II or III of nuclear material,
as it deems appropriate and without regard to the plutonium quantity specified under each category herein, to the
plutonium isotopes in those quantities and forms determined by the State to fall within the scope of the credible
dispersal threat.
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AGREED MINUTE

During the negotiation of the Agreement for Cooperation between the United States of
America and the People's Republic of China Concerning Peaceful Uses of Nuclear Energy
signed today, the following understanding, which shall be an integral part of the agreement,
was reached.

The parties agree that the interpretation and implementation of article 5(3) shall not in-
volve any nuclear activities and related research and development carried out by either par-
ty, as a nuclear weapon state, through the use of material, facilities, components and
technology not subject to the agreement.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'ENER-
GIE NUCLEAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la Rpublique
populaire de Chine,

D~sirant 6tablir une large cooperation de le domaine des applications de '6nergie nu-
cl~aire A des fins pacifiques sur la base du respect mutuel de leur souverainet6, de la non-
ing~rence dans les affaires int~rieures de chacun d'eux, de l'6galit6 et de lavantage mutuel,

Notant que cette cooperation s'6tablit entre deux Etats dotes d'armes nucl~aires,

Affirmant appuyer les objectifs du statut de l'Agence internationale de l'nergie atom-
ique (AIEA),

Affirmant leur intention d'exercer cette cooperation sur une base stable, fiable et
pr~visible,

Conscients que les activit~s nuclkaires A des fins pacifiques doivent viser a prot~ger
lenvironnement international de la contamination radioactive, chimique et thermique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord,

1. Les mots " Parties contractantes " d~signent le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine,

2. Par" personne autoris~e ", on entend toute personne physique ou morale relevant de
Tune ou 1'autre Partie et habilit~e par elle At recevoir, d~tenir, utiliser ou transf6rer des mat-
i~res, des installations ou des composants ;

3. Par " personne ", on entend toute personne physique ou morale relevant de Tune ou
l'autre Partie, A l'exclusion des Parties contractantes ;

4. Les mots " fins pacifiques " d~signent lutilisation des informations, techniques,
mati~res, installations et composants dans des domaines tels que la recherche, la production
d'lectricit6, la m~decine, lagriculture et lindustrie, A l'exclusion de leur utilisation pour la
recherche consacr~e express~ment d tout dispositif explosif nuclkaire ou pour la mise au
point de tout dispositifde ce type, ou A toutes fins militaires ;

5. Le mot" mati~res " s'entend des mati&res nuclaires brutes, matires nucl~aires sp6-
ciales ou produits secondaires, radioisotopes autres que produits secondaires, et mat~riaux
moddrateurs, ou de toute autre substance que les Parties contractantes conviennent de d6-
signer ainsi ;
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6. Par " mati~res nucl~aires brutes ", on entend i) luranium, le thorium ou toute autre
mati~re que les Parties conviennent de designer ainsi, ou ii) des minerais contenant lune ou
plusieurs de ces mati~res, A des teneurs que les Parties contractantes d6finissent de temps a
autre d'un commun accord ;

7. Par " mati~res nuciaires spciales ", on entend i) le plutonium, luranium 233 ou
luranium enrichi en isotope 235, ou ii) toute autre mati&re que les Parties conviennent de
designer ainsi ;

8. Par " produit secondaire ", on entend toute mati~re radioactive (A l'exception des
mati~res nuclkaires sp(ciales) produite ou rendue radioactive par exposition au rayonne-
ment incident A la production ou lutilisation de mati~res nuclkaires sp6ciales ;

9. Par" mat~riau mod~rateur ", on entend l'eau lourde, le graphite ou le b6ryllium d'un
degr6 de puret6 tel qu'il peut tre utilis6 dans un r~acteur pour ralentir les neutrons ul-
trarapides et accroitre la probabilit6 d'une fission ult~rieure, et toute autre mati~re au m~me
effet que les Parties contractantes conviennent de d6signer ainsi ;

10. Les mots" uranium fortement enrichi " d~signent l'uranium enrichi A 20% ou plus
en isotope 235 ;

11. Les mots " uranium faiblement enrichi " d~signent luranium enrichi A moins de
20% en isotope 235 ;

12. Par" installation" on entend tout r6acteur nuclkaire autre que ceux qui sont affect~s
principalement A la formation de plutonium ou d'uranium 233, ou tout autre 616ment que
les Parties contractantes conviennent de d6signer ainsi ;

13. Le mot " r~acteur " est d6fini A l'Annexe 1, qui peut &re modifi~e d'un commun
accord par les Parties contractantes:

14. Par" installation nuclkaire sensible "on entend toute installation conque ou utilis~e
principalement pour lenrichissement de l'uranium, le retraitement de combustible nu-
cl6aire, la production d'eau lourde ou la fabrication de combustible nuclaire contenant du
plutonium ;

15. Le mot " composant " s'entend de toute partie d'un mat6riel ou de tout autre objet
que les Parties contractantes s'entendent A nommer ainsi ;

16. Par" composant critique ", on entend tout composant ou groupe de composants in-
dispensable pour l'exploitation d'une installation nucl6aire sensible ;

17. Le groupe de mots " technologie nucl6aire sensible " d~signe toute information (y
compris linformation incorpor(e dans une installation ou un composant important) qui
n'est pas du domaine public et qui est importante pour la conception, la construction, la fab-
rication, lexploitation ou lentretien d'une installation nucl6aire sensible, et de toute autre
information que les Parties contractantes s'accordent A nommer ainsi

Article 2. Etendue de la coopration

1. Les Parties contractantes coop~reront A l'utilisation de l'nergie nucl6aire A des fins
pacifiques, conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord. Chacune d'elles mettra le
present Accord en oeuvre conform~ment aux trait~s applicables auxquels elle est partie, A
sa lgislation, A sa r6glementation et aux conditions en mati~re de brevets qui concernent
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les applications de l'nergie nucldaire A des fins pacifiques. Au sujet du pr6sent Accord,

elles reconnaissent le principe de droit international selon lequel une partie ne peut pas in-
voquer son droit interne pour justifier sa non execution d'un trait6.

2. Les transferts d'information, de techniques, de mati~res, de mat6riels et de com-

posants au titre du pr6sent Accord pourront s'effectuer directement entre les Parties con-
tractantes ou par l'interm~diaire de personnes autoris6es. Cette cooperation est subordonn6e
aux dispositions du pr6sent Accord et d toutes les autres conditions dont les Parties contrac-
tantes pourront tre convenues.

3. Les mati~res, installations et composants seront consid6r6s comme ayant &6 trans-
f~r6s au sens du present Accord seulement une fois que la Partie contractante qui les fournit
aura requ confirmation de l'autorit6 gouvernementale appropri6e de la Partie contractante
destinataire que ces matidres, installations et composants sont soumis au prdsent Accord et
que leur destinataire propos6, s'il est autre que la Partie destinataire, est une personne au-

torisde ;

4. Tout transfert de technologic nucl6aire, d'installations nucl6aires sensibles ou de
composants critiques importants, sous r6serve des principes du prdsent Accord, ndcessite
ladoption de mesures suppl6mentaires constituant un amendement a l'Accord.

Article 3. Transfert d'informations et de technologie

Les informations et la technologie concernant l'application de I'nergie nucldaire A des
fins pacifiques pourront dtre communiqu6es. Les transferts de ces informations 2t de cette
technologie seront ceux que les Parties contractantes sont autoris6es A effectuer et pourront
se faire par divers moyens, notamment par des extraits de banques de donndes, des
logiciels, des confdrences, des visites et des affectations d'experts ou de personnel dans des
installations. Les domaines dans lesquels ces transferts pourront avoir lieu sont entre autres,
mais non exclusivement, les suivants :

1) Recherche, 6tude, conception, construction, exploitation, maintenance, utilisation et
ddclassement des r6acteurs et de la technologie de fabrication de combustible nucl6aire ;

2) Utilisation de matidres pour des travaux de recherche en physique, biologic, mdde-
cine et agriculture, ainsi que dans lindustrie ;

3) Recherche-d6veloppement concernant le cycle du combustible nucldaire et applica-
tions industrielles visant A r6pondre aux besoins nucl6aires civils, y compris approches
multilat6rales A l'approvisionnement en combustible nucl6aire et techniques approprides de
gestion des d6chets nucldaires ;

4) Sant6, s6curit6, protection de l'environnement et recherche-d6veloppement lies aux
activitds ci-dessus ;

5) Evaluation de la place que I'nergie nucl6aire peut occuper dans les plans nationaux

en matidre d'6nergie ;

6) Codes, rdglements et normes applicables A lindustrie de I'dnergie nucldaire;

7) Tous autres domaines dont pourront convenir les Parties contractantes.
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Article 4. Transfert de matikres, installations et composants

1. Des matires, installations et composants peuvent &re transf(r6s conformment au
pr6sent Accord en vue d'applications compatibles avec lui. Aucune matire nucl(aire sp&
ciale autre que l'uranium faiblement enrichi ne peut 6tre transfdr(e au sens du present Ac-
cord A moins d'autres dispositions du paragraphe 4 du present article.

2. De l'uranium faiblement enrichi pourra &re transf~r6 pour tre utilis6 comme com-
bustible dans des r6acteurs et des exp riences portant sur des r~acteurs ainsi qu'A d'autres
fins dont les Parties contractantes sont convenues.

3. La quantit6 de mati~res nucl6aires sp(ciales transf6r6e en application du present Ac-
cord sera celle que les Parties contractantes jugeront n~cessaire d l'une quelconque des fins
suivantes : chargement de r~acteurs ou utilisation dans des experiences concernant des
r6acteurs, conduite efficace et continue de ces exp6riences ou de l'exploitation des r6acteurs
et autres finalit6s dont les Parties contractantes pourront tre convenues.

4. De petites quantit(s de mati&es nucl6aires sp6ciales pourront 6tre transf~r6es pour
&tre utilis~es comme 6chantillons, r~f6rences, d6tecteurs, cibles ou sources de rayonne-
ment, ou A toute autre fin dont les Parties contractantes pourront &re convenues.

Article 5. Retransfert, stockage, retraitement, enrichissement, modification et interdiction
d'utilisation ci des fins militaires

1. Les mati~res, installations, composants et matires nucl~aires sp~ciales transforms en
application du pr6sent Accord et toute mati&re nucl~aire sp~ciale produite du fait de l'utili-
sation de ces matires et installations peuvent 6tre transfdr~s par la partie destinataire sauf
s'il s'agit de matires, installations, composants ou mati~res nuclkaires sp(ciales qui ne peu-
vent 6tre transforms A des personnes non autoris6es ou au-delA du territoire des Parties con-
tractantes, A moins que celles-ci nen conviennent autrement.

2. Aucune des Parties contractantes ne forme de plans pour enrichir A 20% ou plus ou
retraiter les matibres transferes conform6ment au present Accord ou les mati~res utilis~es
ou produites par l'utilisation de toute matire ou installation transf6r~e, ou en modifier la
forme ou la teneur. Aucune des Parties contractantes ne forme de plans pour modifier les
lieux de stockage du plutonium, de l'uranium 233 (A l'exception de celui qui est contenu
dans les 616ments combustibles), ni de 'uranium fortement enrichi transfr conform~ment
au pr6sent Accord, ou utilis6 dans toute mati&re ou installation ainsi transf6r6e, ou produit
du fait de l'utilisation de toute mati~re ou installation ainsi transf6r~e. Si l'une d'elles sou-
haite un jour entreprendre de telles activit~s, les Parties contractantes tiendront sans retard
des consultations pour convenir d'un arrangement mutuellement acceptable. Les Parties
contractantes s'engagent A envisager de telles activit(s favorablement et conviennent de
fournir des informations pertinentes au sujet des plans pendant les consultations. Dans la
mesure o6i de telles activit6s ont lieu uniquement A des fins pacifiques et sont conformes
aux dispositions du present Accord, les Parties contractantes se consulteront immediate-
ment et, dans les six mois, rechercheront des arrangements durables pour ces activit6s.
Dans un esprit de cooperation, les Parties contractantes sont convenues de ne rien faire dans
ce d(lai. Si un tel arrangement nest pas trouv6 dans ce ddlai, les Parties contractantes se
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consulteront sans retard pour convenir de mesures qu'ellesjugent compatibles avec les dis-
positions du present Accord pour entreprendre ces activit~s A titre provisoire. Les Parties
contractantes conviennent de s'abstenir d'actes dont rune ou lautre d'entre elles estime qu'il
pr~jugerait de tels arrangements durables ou nuirait A la cooperation vis6e par le pr6sent Ac-
cord. Elles conviennent de tenir promptement les consultations susmentionn~es et de con-
clure une entente mutuelle de mani~re A 6viter de freiner leurs programmes nucl6aires
respectifs, de les retarder ou de les gener indfiment. Aucune des Parties contractantes Win-
voquera de disposition quelconque du present article pour empecher le d6veloppement et
l'exploitation 16gitimes de l'6nergie nucl~aire A des fins pacifiques conform6ment au
pr6sent Accord.

3. Aucune matire, aucune installation et aucun composant transf~r6 conform6ment au
present Accord et aucune mati~re utilis6e ou produite du fait de l'utilisation de toute mat-
ire, de toute installation ou de tout composant ainsi transfr6 ne sera utilisd pour produire
des dispositifs explosifs nucl6aires ni A des fins militaires quelconques.

Article 6. Scurit physique

1. Chacune des Parties contractantes assure une s6curit6 physique suffisante pour toute
mati~re ou installation ou pour tout composant transf&6 conform6ment au present Accord
et toute matire nucl~aire sp6ciale utilis~e ou produite du fait de lutilisation de toute mat-
i~re ou installation ainsi transf~rde.

2. Les Parties contractantes sont convenues des niveaux de s~curit6 physique qui sont
pr6cis6s A l'annexe II au pr6sent Accord et qu'elles peuvent modifier d'un commun accord.
Elles prendront des mesures ad6quates de s(curit6 physique pour respecter ces niveaux. Ces
mesures devront, au minimum, assurer une protection comparable A celle qui est recom-
mand6e dans le document INFCIRC/225/R~vision 1 de I'AIEA concernant la protection
physique des mati~res nuclaires ou toute r6vision de ce document dont conviendraient les
Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes se consulteront A la demande de l'une d'elles au sujet de
l'ad6quation des mesures de s~curitd physique qui sont appliqu(es conform(ment au
pr6sent Article.

4. Chacune des Parties contractantes d(signera les organismes ou autorit6s charg6s de
veiller A ce que les niveaux de s6curit6 physique soient respect~s et de coordonner les
op6rations d'intervention ou de r6cup~ration au cas oA des mati~res vis6es dans le pr6sent
article seraient utilis6es ou manipulkes sans autorisation. Chacune d'elles d6signera aussi,
au sein de ses autorit6s nationales, des services de liaison charg6s de coop~rer au sujet de
tout ce qui touche le transport A l'ext~rieur du pays et d'autres questions d'intrt commun.

Article 7. Fin de la cooperation

I. Chaque Partie contractante s'efforce d'6viter toute mesure qui nuirait A la coop(ra-
tion vis e par le present Accord. Si A un moment quelconque suivant l'entr~e en vigueur de
l'Accord, l'une d'elles ne se conforme pas aux dispositions de celui-ci, les Parties contrac-
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tantes tiennent des consultations A ce sujet, 6tant entendu qu'il est loisible A lautre Partie de
cesser toute cooperation vis~e par le present Accord.

2. Si l'une d'entre elles decide de cesser toute cooperation vis~e par le present Accord,
les Parties contractantes prennent les arrangements appropri~s selon les besoins.

Article 8. Consultations

1. Les Parties contractantes se consulteront 6 la demande de l'une d'entre elles au sujet
de l'application du present Accord, du d~veloppement de la cooperation concernant les ap-
plications pacifiques de l'nergie nuclkaire et d'autres questions d'intr& commun.

2. Les Parties contractantes reconnaissent que cette cooperation concernant les appli-
cations de l'nergie nuclkaire A des fins pacifiques a lieu entre deux Etats dotes d'armes nu-
cl6aires et que des garanties bilat~rales ne sont pas n~cessaires. Afin d'6changer les acquis
de I'exp6rience, de renforcer la coop6ration technique entre elles, de veiller A l'ex~cution
effective du present Accord et de d6velopper entre elles une relation stable, sfire et pr~vis-
ible en mati~re de coop6ration technique dans le domaine nuclkaire, au sujet des transferts
de mati~res, d'installations et de composants vis6s par le pr6sent Accord, les Parties con-
tractantes emprunteront la voie diplomatique pour mettre en place des arrangements mutu-
ellement acceptables concemant les 6changes d'informations et les visites des matires,
installations et composants visas par le present Accord.

3. Les Parties contractantes 6changeront des vues et des informations concernant
l'6tablissement et l'exploitation de leurs syst~mes nationaux de comptabilit6 et de contr6le
des mati~res sources et des matires nuclkaires sp6ciales soumises au present Accord.

Article 9. Protection de lenvironnement

Les Parties contractantes se consulteront au sujet des activit6s vis~es par le pr6sent Ac-
cord pour determiner les incidences de celles-ci sur lenvironnement international et elles
coop6reront pour prot6ger cet environnement de la contamination radioactive, chimique ou
thermique qui pourrait r~sulter de la cooperation concernant les applications pacifiques de
l'6nergie nucl6aire vis~e par le pr6sent Accord ainsi qu'A propos des questions connexes
concernant la sant6 et la s~curit&

Article 10. Entrke en vigueur et dur~e

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se
notifieront 'une lautre que les formalit~s pr~vues d cet effet par leur droit interne ont 6t6
accomplies et il restera en vigueur pendant trente ans. II pourra 8tre prorog6 par accord en-
tre les Parties contractantes conform~ment aux r~gles applicables par chacune.

2. Nonobstant la suspension, ]a cessation ou l'expiration 6ventuelle, pour quelque rai-
son que ce soit, du pr6sent Accord ou de la cooperation qu'il pr~voit, les dispositions de ses
articles 5, 6, 7 et 8 continueront A s'appliquer aussi longtemps que des mati~res, installations
ou composants visas par ces articles demeureront sur le territoire de la Partie contractante
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concem6e ou que des matires, installations ou composants vis6s par ces articles seront
soumis A la comptence de cette Partie ou resteront A sa disposition directe ailleurs.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dciment autoris~s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A' Washington le 23 juillet 1985, en anglais et en chinois, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique:

JOHN S. HARRINGTON

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:

[ILLISIBLE]
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ANNEXE I - DEFINITION DE " REACTEUR"

Par" r~acteur " on entend :

1. Tout appareil, autre qu'une arme nucl~aire ou que tout autre dispositif explosif nu-
cl~aire, dans lequel une raction de fission nucl6aire en chaine autoentretenue est r~alis~e
A partir d'uranium, de plutonium ou de thorium, ou de toute combinaison d'uranium, de plu-
tonium ou de thorium.

2. Toute partie importante suivante de tout appareil d~crit au paragraphe I ci-dessus:

i) Cuve sous pression conque pour contenir le coeur;

ii) Pompes du liquide de refroidissement primaire ;

iii) Appareils de chargement et de d~chargement du combustible;

iv) Barres de commande

Par "r~acteur" on n'entend pas la partie d'une centrale nuclaire qui est constitute par
le g~n~rateur de vapeur A turbine.
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ANNEXE II

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de Particle 6 de 'Accord, les niveaux
convenus de s6curit6 physique que les autorit6s nationales comp6tentes doivent assurer
pendant lutilisation, lentreposage et le transport des mati~res 6num6r6es dans le tableau ci-
joint devront pr6senter au minimum les caract6ristiques de protection suivantes

Catgorie III

Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone dont l'acc~s est contr61.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables en-
tre l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et accord pr6alable entre les organismes
soumis A la comp6tence et la r6glementation de l'Etat fournisseur et de l'Etat destinataire,
dans le cas d'un transport international, pr6cisant Iheure, le lieu et les r~gles de transfert de
la responsabilit6 du transport.

Categorie H

Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone prot6g6e dont l'acc~s est contr616,
c'est-A-dire une zone plac6e sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lec-
troniques entour6e d'une barri~re physique avec un nombre limit6 de points d'entr6e sur-
veill6s de mani~re ad6quate, ou de toute zone ayant un niveau de protection physique
6quivalent.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables en-

tre 'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les organismes
soumis A la comp6tence et A la r6glementation de l'Etat fournisseur et de l'Etat destinataire,

dans le cas d'un transport international, pr6cisant 'heure, le lieu et les r~gles de transfert de
la responsabilit6 du transport.

Caftgorie I

Les mati~res entrant dans cette cat6gorie seront prot6g6es contre toute utilisation non

autoris6e par des systemes extremement fiables comme suit :

Utilisation et entreposage dans une zone hautement prot6g6e, c'est-A-dire, une zone
prot6g6e telle qu'elle est d~finie pour la cat6gorie I! dont, en outre, I'acc~s est limit6 aux
personnes dont il a 6t6 6tabli qu'elles pr6sentaient toutes garanties en mati~re de s6curit6, et
qui est plac6e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des forces d'in-
tervention appropri6e. Les mesures sp6cifiques prises dans ce cadre devraient avoir pour
objectif la d6tection et la pr6vention de toute attaque, de toute p~n6tration non autoris~e ou
de tout enlkvement non autoris de matibres.

Transport avec les pr6cautions sp6ciales d6finies ci-dessus pour le transport de mat-
i~res des cat6gories II et III et, en outre, sous la surveillance constante d'escortes et dans des
conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention ad6quates.
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TABLEAU: CLASSIFICATION DES MATIERES NUCLEAIRES e)

Mati~res Forme Cat~gorie

______________________________ 1___ __________ 111 _______

I.Plutonium a)O Non irradi6 b)

2.Uranium-235d) Non irradi6 b)

2kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moins c)

plus de 500 g

-Uranium enrichi d 5 kg ou plus

20% en 235 U ou plus

Moins de 5 kg mais 1kg ou moins c)

plus d'l kg

-Uranium enrichi d

10% en 235 U mais

moins de 20%

10 kg ou plus Moins de 10 kg c)

10 kg ou plus-Uranium enrichi par rap-

port A l'uranium naturel

mais A moins de 10%

en 235 U

3.Uranium -233 Non irradi6 b) 2 kg ou plus Moins de 2 kg 500 g ou moins

mais plus de 500 g

a) Tout le plutonium sauf celui dont la concentration en isotope 238 d6passe 80%

b) Mati&e non irradi6e dans un r6acteur ou matire irradide dans un r~acteur mais avec un niveau de radia-

tion 6gal ou inf6rieur A 100 rads/heure A un m&tre sans protection.

c) Une quantit6 inf6rieure A celle qui est radiologiquement importante sera dispens6e de protection.

d) L'uranium naturel, l'uranium appauvri, le thorium et les quantit~s d'uranium enrichi A moins de 10% qui
nentrent pas dans la cat6gorie II devront &re prot6g6s conform6ment A des pratiques de gestion prudente.

e) Le combustible irradi6 doit &re prot~gd en cat~gorie I, 11 et Ill selon la nature du combustible originel.
Toutefois, celui qui, du fait de sa teneur originelle en mati&re fissile, est class6 dans la catdgorie I ou II avant ir-
radiation ne peut &re d~class6 que d'une cat6gorie si le niveau de radiation du combustible d~passe 100 rads/heure

un metre sans protection.

I) L'autorit6 nationale comptente de l'Etat devra determiner si la diss6mination malveillante de plutonium

constitue un danger crddible. L'Etat appliquera alors aux isotopes du plutonium sous les formes et dans les quan-

titds d6termin6es par lui comme prdsentant un danger credible de diss6mination malveillante, sans tenir compte

de la quantit6 de plutonium sp~cifide ici dans chacune des categories, les mesures de protection physique applica-

bles aux cat6gories 1, 11 ou III de mati res nucl6aires.
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PROCES-VERBAL APPROUVE

Au cours de la n~gociation de l'Accord de coop6ration entre les Etats-Unis d'Amrique
et la R~publique populaire de Chine concernant l'utilisation de l'nergie nucl6aire A des fins
pacifiques, sign6 ce jour, il a &6 convenu des dispositions ci-apr~s, qui font partie in-
t(grante de l'Accord.

Les Parties contractantes conviennent que l'interpr~tation et 'application des disposi-
tions de larticle 5(3) nimpliquent, de la part de l'une ou I'autre d'entre elles, en qualit6 d'Etat
dot6 d'armes nuclaires, aucune activit6 nucl6aire ni activit6 apparent~e de recherche-
d~veloppement exerc~e avec des mati~res, installations, composants ou technologies non
visas par le present Accord.


